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071 Wise Humility Part 2- Monday

Creole:   Jodi a nou pral kontinye etidye yon sijè tout moun pa dakò ak li.

Today we are going to continue dealing with a subject not everyone agrees with.  

Creole:   Pwovèb 12:2 di nou ògèy mennen nan imilyasyon, men imilite mache ak bon konprann.

Proverbs 11:2 states that pride leads to disgrace, but with humility comes wisdom. 

Creole:   Pandan tout lavi m, m tande yo mete anpil aksan sou enpòtans ògèy.

In my lifetime, I have heard a great deal of emphasis on the value of pride.  

Creole:   Mwen te wè magazen tap fè reklam pou ògèy nan sa yap vann yo.

I have seen stores advertising pride in their products. 

Creole:   Mwen te wè moun ap pale de ògèy nwa yo, idantifye tèt ou ak moun nan yon ras. 

I have seen people speaking about black pride, identifying with people of a race. 

Creole:   Mwen te tande moun di se ògèy ki motive moun pou yo reyalize anpil bagay nan espò, nan biznis ak nan monn politik la.

I have heard people say that pride is the motivator that leads people to great accomplishments in sports, business and the world of politics.  

Creole:   Ankò Bib la di nan Pwovèb 11:2: “Lè ògèy rantre nan yon moun, li preske tonbe, men moun ki bese tèt li jwenn bon konprann.”

Yet the Bible says in Proverbs 11:2, “When pride comes, then comes shame, but with the lowly is wisdom.” 

Creole:   “Li sanble ta gen yon konfli oubyen yon kontradiksyon ant sa monn lan anseye nou sou ògèy ak sa pawòl Bondye anseye nou sou ògèy.
It appears that we have a conflict or a contradiction between what is taught in the world regarding pride and what the word of God teaches regarding pride. 

Creole:  Gen moun ki ap eseye mete aksan sou vale ògèy; yap vann ògèy. 

There are those who try to emphasize the value of pride; they are selling pride.  

Creole:  men Bib la limenm ki ap di: “: “Lè ògèy rantre nan yon moun, li preske tonbe, men moun ki bese tèt li jwenn bon konprann.”

and yet here is the Bible that says, “When pride comes, then comes shame, but with the lowly is wisdom.”  

Creole:   Ann verifye si yo konsidere ògèy tankou yo bagay ki siperyè oubyen inferyè.

Let’s establish whether pride is considered to be a high thing or a low thing. 

Creole:   Eske ògèy se yon bagay Bib la mande nou chache, oubyen eske an reyalite se yon peche.

Is pride something that the Bible tells us to seek after, or whether, in fact, it is a sin.  

Creole:   Nan Matye 7:14, Jezu tap pale de kouman sa ou manje pa ka sal ou.

In Matthew 7:14, Jesus was talking about not being defiled by what you eat.  

Creole:   Li kontinye ak diskou a pou l pale de eta kè ou.

He goes on to speak about the condition of your heart.  

Creole:  Li di se pa sa ki antre, men sa ki soti nan bouch ou ki ka sal ou. 

He said it is not what goes in, but what comes out of your mouth that defiles you.  

Creole:   Nan vèsè 20, Mak chapit 7 li di: “Epi li ajoute ankò, se jan ou panse a ki kapab sal ou.

In verse 20 of Mark chapter 7, it says, “And then he added, it is the thought life that defiles you. 

Creole:   Paske se andedan kè yon moun tout vye lide, peche seksyèl, vole, touye moun,

For from within a person’s heart comes evil thoughts, sexual immoralities, theft, murder, 

Creole:   adiltè, egoyis, mechanste, vis, lanvi pou plezi lachè, lanvi, pale mal, ÒGÈY, ak foli.

adultery, greed, wickedness, deceit, eagerness for lustful pleasure, envy, slander, PRIDE, and foolishness.  

Creole:   Tout move bagay sa yo soti andedan yon moun.

All these vile things come from within a person.  

Creole:   Se yo menm ki sal ou e ki fè ou pa ka parèt devan Bondye.”

They are what defile you and make you unacceptable to God.” 

Creole:   Sa a se yon gwo pawòl sou ògèy.
That is a very strong statement regarding pride.  

Creole:   Ogèy, nan chapit sa nan liv Mak la, rele move bagay.

Pride, in this chapter of Mark, is called a vile thing.  

Creole:  Li di lap fè ou pa ka parèt devan Bondye. 

It says it will make you unacceptable to God. 

Creole:   “Lè ògèy rantre nan yon moun, li preske tonbe,”se sa Pwovèb di nou.

“When pride comes, then comes shame,” it tells us in Proverbs. 

Creole:   “Moun ki bese tèt li jwenn bon konprann.”

“With the lowly is wisdom.  

Creole:   Jezu te ka gonfle lestomak li.  Li te pi gwo moun ki janm gen sou latè.

Jesus had a right to pride.  He was the top man. 

Creole:   Li te chèf la e li te ka fè tout bagay.

He was the leader and he could do anything. 

Creole:   Epi li di nan Matye 11: “Pran fado mwen sou do w e aprann nan men mwen, paske mwen dou e bese tèt mwen, e ou va jwenn repo pou nanm ou.”

Yet he said in Matthew 11, “Take my yoke upon you and learn of me, for I am meek and lowly in heart, and you shall find rest unto your souls.” 

Creole:   Sèl moun ki ta ka gen rezon pou l ògeye paske li te vrèman moun ki te pi gran, pi pisan, e pi remakap nan peyi kote Bondye Wa a ansanm ak tout late a, li di: “mwen dou e bese tèt mwen.”

The one person who could legitimately be proud because he was truly the greatest, the most powerful, and the most wonderful person in heaven and earth, said, “I am meek and lowly in heart.”  

Creole:   Li anseye kont ògèy.

He teaches against pride. 

Creole:   Mwen twouve sa enteresan pou Moyiz ki te yon nonm ki te gen anpil pisans pat ka konpare ditou ak Jezu, men li te yon moun ki pisan anpil devan je lèzòm.

I find it interesting that Moses was a very powerful man, not in any way compared to Jesus, but was in the eyes of men a very powerful man. 

Creole:   Epi ankò Bib la pale de Moyiz, li di li moun ki pi dou ki te egziste sou latè.

And yet the Bible says about Moses that he was the meekest man on the face of the earth.  

Creole:   Li pat konfle lestomak li.

He did not exalt himself.  

Creole:   Li pat fè reklam pou tèt li.

He did not promote himself.  

Creole:   Li te gen sa psikolog nan tan nou an ta rele yon lespri de mank respè. 

He had what today’s psychologists would call a spirit of low esteem.  

Creole:   Li pat gen twòp respè pou tèt li.

He didn’t have much respect for himself.  

Creole:   Epi Bondye al kote l e chwazi l pou li fè youn nan pi gwo jòb ki egziste nan istwa lèzòm.

Yet God came to him and appointed him to do one of the most important jobs in human history. 

Creole:   Moyiz te al kote Farawon, wa peyi Lejip la e di li: “Kite pèp mwen an ale”.

Moses went to Pharaoh, the ruler of Egypt and said, “Let my people go”. 

Creole:   Moyiz te reponn, li di “mwen pa ka kanpe devan pèp la pou m pale.

Moses responded by saying I can’t stand in front of people and speak. 

Creole:   Al chache frè mwen Arawon pou pale.  Li te ka pale.

Get my brother Aaron to do it.  He has the ability to speak.  

Creole:   Sa Moyiz te di de li a montre nou kareman li pat yon nonm ki te ògeye.

Moses comments about himself certainly didn’t indicate he was a proud man.  

Creole:   Li pat fyè de kapasite li gen pou pale yo.

He was not proud of his speaking capabilities.  

Creole:   Li te pase plas la bay yon lòt.

He deferred to another.  

Creole:   Li te di, al chache Arawon.  Mwen pa kapab.

He said, go get Aaron.  I can’t do it.  

Creole:   Men genlè Bondye wè bagay yo yon fason ki diferan de jan lèzòm wè yo.

Apparently God looks at things differently from the way that man looks at things.  

Creole:   Jezu rele yon timoun piti vin kote l epi li mete l nan mitan disip li yo.

Jesus called a small child over to him and set him among his disciples. 

Creole:   Li di yo konsa: “Map fè nou konn sa, si nou pa kite peche nou yo, e vin men jan ak timoun sa yo, nou pap janm ka rantre nan wayòm Bondye a.

He said to them,  “I assure you, unless you turn from your sins, and come as little children, you will never get into the kingdom of heaven.  

Creole:   Se poutèt sa, moun ki bese tèt li tankou timoun piti sa, se l;I ki va pi gran nan wayòm Bondye a, e nenpòt moun ki resevwa youn nan timoun sa yo nan non mwen, resevwa mwen.

Therefore anyone who comes as humble as this little child is the greatest in the kingdom of heaven, and anyone who welcomes a little child like this in my name is welcoming me.” 

Creole:   Jezu ap fè pwomosyon pou lè yon moun fè tèt li tou piti nan je pa li. 

Jesus is exalting the idea of a person making himself small in his own eyes.  

Creole:   Li te gen dwa pou pran tout otorite ak tout pouvwa pou li antre lavil Jerizalèm.

He had a right to all the authority and power when he entered Jerusalem. 

Creole:   Men, Ezayi te di: “Men Wa nou an ap vin kote nou.  Li monte sou yon cheval, yon ti cheval piti.”

Yet, Isaiah records, “Your king is coming to you.  He is humble riding on a donkey, even on a donkey’s colt.” 

Creole:   Nou rive nan kouman pou nou rezoud kontradiksyon sa ant sa lèzòm anseye sou ògèy ak sa Labib anseye sou ògèy.
We have got to resolve this contradiction between what the world teaches about pride and what the Bible teaches about pride.  

Creole:   Ta dwe gen yon bagay yo rele yon “fòm ògèy ki itil” oubyen yon “bon ògèy”.

There must be something that we can call a “Healthy form of pride” or “a good pride”.  

Creole:   Ta dwe gen yon bagay ki bon pou moun ka fyè pou yo leve byen wo, pou di ou jwenn yo rezon pou ou fyè.   

There must be something good about pride if people run around exalting it, saying you have got to be proud. 

Creole:   Mwen pa ka jwenn li.

I have trouble finding it….

Creole:   Mwen panse sa ki dwe fyòte nou se Senyè a Limenm.

I believe what we have to be proud of, is the Lord himself.  

Creole:   Nou dwe fyè akoz de Kris e pa fye akoz de nou menm.

We need to be excited about Christ and not excited about ourselves.  

Creole:   Sa pa vle di nou gen yon move imaj de tèt nou oubyen nou manke estim pou tèt nou.

That does not mean that we have a poor self image, or low self esteem.  

Creole:   An reyalite, Apot Pòl te gen anpil bon santiman pou tèt li.

As a matter of fact, the Apostle Paul had a very impression of himself.  

Creole:   Li di mwen ka fè tout bagay.

He said I can do all things.  

Creole:   Sa sanble yon pawòl ògèy, eske se pa vre?

That sounds like a prideful statement, doesn’t it?  

Creole:   Li di mwen ka fè tout bagay, e li te kapab.

He says I can do all things, and he could.  

Creole:   Pòl te ka fè tout bagay.

Paul could do all things.  

Creole:   Pòl te gen anoil pisans, men li te bay kapasite a moun ki merite l la.

Paul was a powerful man, but he gave credit where credit was due.  

Creole:   Li ranmase fyète a e pran l pou limenm.

He didn’t embrace pride and apply it to himself.  

Creole:   Li di, mwen ka fè tout bagay ak kris la kap ban mwen fòs.

He said I can do all things through Christ Jesus who strengthens me. 

Creole:   Lè lap deklare kapasite l yo, li di, mwen ka fè li, men se pa mwen menm ki fè li.

In his declaration of his capabilities, he said I can do it, but it is not me who does it.  

Creole:   Se Kris la ki nan mwen ki fè li.

It is Christ in me who does it.  

Creole:   Gen yon liy ki separe yo.

There is the dividing line.  

Creole:   Nou pa mete tèt nou two ba ni manke respè pou tèt nou ditou.

We are not to have low self esteem and lack of self respect in any manner.  

Creole:   Nou ka fè tout bagay sa yo.  Nou reyisi, nou gen laviktwa, nou kapab.

We can do all things. We are winners, victors and capable.  

Creole:   Nou ka fè sa.  Moun kap sèvi Bondye se moun “ki kapab”.

We can do this.  Christians are “can do” people.  

Creole:   Yo gade sa ki enposib la epi yo li posib.

They look at the impossible and say it is possible.  

Creole:   Men yo fè paske yo di: “Se pa ak pisans.  Se pa ak pouvwa, oubyen ak bon lide m genyen yo, men se ak Sentespri Bondye a bagay sa yo fèt.  Alelouya! 

But they accomplish it by saying, “It is not by might. It is not by power, or my great good intentions, but by the Spirit of God that these things can happen.  Alleluia! 

Creole:   Kidonk nou gen kretyen ki gen kapasite men pa ògèy.

So we have Christians with capabilities but not pride.  

Creole:   Yo mache nan imilite.

They walk in humility.  

Creole:   Yo mache nan rekonèt kouman yo piti e kouman Bondye gran.

They walk in recognition of how small they are and how big God is.  

Creole:  Bondye ka fè tout bagay, tout bagay, tout bagay nan nou e ak nou. 

God is able to do all things, anything, everything in us and through us.  

Creole:   Tankou Jan Batis te di: “Nou dwe bese pou limenm li ka monte”. 

As John the Baptists said, “We have to decrease so that he can increase.”  

Creole:   Zafè ògèy la gen youn nan pi move fason li manifeste nan sa nou ta rele ògèy relijyon.

This area of pride has one of its worst manifestations in what we would refer to as religious pride.  

Creole:   Malerezman, yon moun ki pa konn Bondye, gen dwa twouve l nan plas otorite nan legliz la kòm pastè, evèk, ansyen oubyen dyak.

Unfortunately, a non-spiritual man, may be put in a position of authority in the church, such as a pastor or bishop, an elder or deacon. 

Creole:  Limenm ki pat pase nan je zegwi a, ki pat pase nan dife, ki pat rafine nan men Sentespri a, li anfas gwo tantasyon pou li mete tèt li two wo.

He who hasn’t been brought through the keyhole, brought through the fire, refined by the Holy Ghost, faces a great temptation to think too highly of himself.  

Creole:   “Mwen reyisi.  Mwen se yon moun espesyal.”

 “I have arrived.  I am somebody special.”  

Creole:   Lè li di sa, lap itilize pozisyon ak ògèy.

When he says that, he is using his position pridefully. 

Creole:   Nou wè ansèyman sa nan Matye chapit 23:

We see this taught in Matthew chapter 23, 

Creole:   Jezu tap pale ak foul la e ak disip yo.

 Jesus spoke to the crowds and to his disciples. 

Creole:   “Direktè lalwa yo ak chèf prèt yo, se yo ki gen otorite pou esplike pawòl Bondye a ….

“The teachers of religious law and the Pharisees are the official interpretators of the scriptures…

Creole:   Nou mèt obeyi e fè tout sa yo di nou fè, men piga nou swiv egzanp jan yo viv.”

So, practice and obey whatever they say to you, but don’t follow their example.”  

Creole:  Jezu ap di sa paske li pral lonje dwèt li sou ògèy ki gen nan lavi yo. 

Jesus is saying this because he is going to point out pride in their lives.  

Creole:   “Yo pa mete sa yo anseye a an pratik”

 “They don’t practice what they teach.  

Creole:  Yo peze w ak yon bann lwa enposib nan relijyon an, e yo pa janm leve ti jwèt yo pou ede diminye fado a.” 

They crush you with impossible religious demands, and they never lift a finger to help ease the burden.”  

Creole:   Epi li di nan vèsè 5 Matye chapit 23: “Tout sa yo fè se pou moun ka wè”.

Then he says in verse 5 in chapter 23 of Matthew, “Everything they do is for show.”  

Creole:   Ou wè, se sa yon moun ki ògeye fè.

You see, that is what a prideful person does.  

Creole:   Tout se demonstrasyon, se pa aksyon.

They are all show and no go.  

Creole:   Yo byen gonfle, panse yo se yon bagay.

They are puffed up, thinking they are somebody.  

Creole:   Jezu di moun sa yo ap fè demonstrasyon. 

Jesus says these people in this position are all show.  

Creole:   “Yo pote pakèt gwo bwat lapriyè sou zèpòl yo ak pawòl la ekri ladan yo.

 “On their arms they wear extra wide prayer boxes with scriptures and verses inside.  

Creole:  Yo mete gwo dekorasyon byen long anwo rad yo e se pa ti renmen chita nan premye plas nan fèt yo.  

They wear extra long tassels on their robes and how they love to sit at the head table at banquets 

Creole:  Yo chache plas ki pi enpòtan, pi siperyè nan sinagòg yo.

They seek the most important, prominent seats in the synagogues.  

Creole:   Yo renmen lè moun ap salye yo nan lari.

They enjoy the attention they get on the streets.  

Creole:   Yo renmen lè yo rele yo Mèt.

They enjoy being called Rabbi. 

Creole:   

Don’t let anyone call you Rabbi, for you have only one teacher, and all of you are on the same level as brothers and sisters.” 

Creole:   M reyalize ke rele yon sèvitè Bondye “Reveran”oubyen rele li “EvèK” fè pati de kilti nou, pati de abitid nou.
I realize that calling a minister “Reverend” or calling a minister “Bishop” is part of our culture, and part of our traditions.  

Creole:   Nou fè sa pou nou onore yo e respekte yo, men Jezu di, pa fè sa.

We do it to honor them and respect them, but Jesus said don’t do it.  

Creole:   Pa kite pesonn rele ou Mèt.  Li te di san pwoblèm pa kite pesonn moun rele ou Reveran, paske nou gen yon sèl mèt e nou tout nan menm nivo, nou se frè ak sè nan Kris la.

Don’t let anyone call you Rabbi.  He could easily have said don’t let anyone call you Reverend, for you have only one teacher and all of you are on the same level as brothers and sisters. 

Creole:   Sa lap pale la a, se tandans yon moun genyen pou leve tèt li nan yo pozisyon lògèy.

What he is dealing with here, is the tendency for someone to lift himself up into a position of pride.  

Creole:   Pou fini li di sa ki pi gran nan mitan nou an ta dwe sèvi lòt yo.

Finally he teaches that the greatest among you must be a servant.  

Creole:   Moun ki leve tèt yo, Bondye pral desann yo; e moun ki bese tèt yo, Bondye pral leve yo.

Those who exalt themselves will be humbled, and those who humble themselves will be exalted.  

Creole:   Reflechi sou sa jodi a.

Think about this today.  

Creole:  Se te Frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:   Bondye beni w.

God bless you. 

